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ROZLICZENIE FINANSOWE WIZYTY GOŚCIA ZAGRANICZNEGO W UNIWERSYTECIE PRZYRODNICZYM W LUBLINIE
(financial settlement of the visit)
I. [bookmark: _Hlk217029072]DANE OSOBOWE (personal inf.)
	1.
	Imię (Name)
	

	2.
	Nazwisko (Surname)
	

	2.
	Adres zamieszkania (place of residence)
	

	3.
	Data urodzenia (date of birth)
	

	4.
	Numer paszportu (passport number)
	

	5.
	Numer telefonu (telephone number)
	

	6.
	E-mail
	

	7.
	Instytucja macierzysta (institution of affiliation)
	



II. DANE DOTYCZĄCE KONTA BANKOWEGO
	1.
	Właściciel konta bankowego (name of the account holder)
	

	2.
	Adres właściciela (address of the account holder)
	

	3.
	Nazwa banku (name of the bank)
	

	4.
	Numer konta bankowego IBAN (Bank account IBAN)
	

	5.
	Kod BIC/SWIFT (Bank Code – BIC or SWIFT):
	

	6.
	Waluta konta bankowego (Bank Account currency)
	☐PLN ☐EUR ☐USD



III. DANE DOTYCZĄCE PODRÓŻY
	1.
	Data przyjazdu (Date of arrival)
	

	2.
	Data wyjazdu (Date of departure)
	

	3.
	Miejsce docelowe (Final destination)
	

	4.
	Cel wizyty (Trip puropse)
	



IV. KOSZTY PODRÓŻY (travel costs)
	
	Kwota
(Amount)
	Waluta*
(Currency)
	
Sposób płatności (Method of payment)

	Bilet lotniczy (Air ticket)
	
	
	☐opłacone przez gościa (paid by the guest)
☐opłacone przelewem przez uniwersytet (paid by the ULSL via bank transfer)

	Bilet kolejowy/autobusowy (Train/bus ticket)
	
	
	☐opłacone przez gościa (paid by the guest)
☐opłacone przelewem przez uniwersytet (paid by the ULSL via bank transfer)

	Samochód (Car) – załączono ewidencję przebiegu pojazdu oraz kserokopię dowodu rejestracyjnego (the vehicle mileage record and a photocopy of the registration certificate attached)

	
	
	-

	Inne (Other costs)
	
	
	☐opłacone przez gościa (paid by the guest)
☐opłacone przelewem przez uniwersytet (paid by the ULSL via bank transfer)


* waluta jak na dok. potwierdzającym poniesienie kosztów (currency as per the the document confirming the costs incurred)

V. KOSZTY ZAKWATEROWANIA (accommodation costs)
	Nazwa i adres hotelu (Hotel name and address)
	Liczba dób hotelowych (Number of nights)
	Cena jednostkowa (Price per unit) 
	Kwota łączna
(Total value)
	Waluta*
(Currency)
	
Sposób płatności (Method of payment)

	
	
	
	
	
	☐opłacone przez gościa (paid by the guest)
☐opłacone przelewem przez uniwersytet (paid by the ULSL via bank transfer)


* waluta jak na dok. potwierdzającym poniesienie kosztów (currency as per the the document confirming the costs incurred)

VI. KOSZTY UTRZYMANIA/DIET (living expenses)
	Liczba dni (numer of days)
	 Stawka dzienna (Daily rate)  
	 Kwota łączna (amount)  
	Waluta**
(Currency)
	Czy zostało wypłacone w formie przedpłaty? (Was it paid in advance?

	
	
	
	
	☐TAK (yes)
☐NIE (no)


** waluta jak określono w zasadach finansowania  (currency as specified in the financing rules)



VII. INNE KOSZTY (other costs)
	Nazwa wydatku
	Kwota (amount)
	Waluta* (Currency)
	Sposób płatności (Method of payment)

	
	
	
	☐opłacone przez gościa (paid by the guest)
☐opłacone przelewem przez uniwersytet (paid by the ULSL via bank transfer)


* waluta jak na dok. potwierdzającym poniesienie kosztów (currency as per the the document confirming the costs incurred)

VIII. ROZLICZENIE (settlement)
	1. Uznane koszty w zakresie limitów środków we wniosku o przyjęcie gościa (Recognized costs within the limits of funds in the application for admission of a guest)
	Kwota (amount)***
	Waluta

	a.
	Koszty podróży (travel costs)
	
	PLN

	b.
	Koszty utrzymania/diet (living expenses / daily subsistence allowance)
	
	

	c.
	Koszty zakwaterowania (accomodation costs)
	
	

	d.
	Inne koszty (other costs)
	
	

	2. Łączne koszty wizyty: a+b+c+d (Total costs of the visit)
	
	PLN

	
	
	


	Wydatki opłacone przez UPL + przedpłata jeżeli dotyczy (Expenses paid by the ULSL + prepayment, if applicable)
	
	PLN

	Kwota do wypłaty przez UPL (Amount to be paid by the ULSL) / Kwota do zwrotu przez gościa (Amount to be returned by the guest) – niepotrzebne skreślić (delete as applicable)*** 
	
	



*** w przypadku dokumentów potwierdzających poniesienie kosztów w walucie innej niż PLN, kwota jest przeliczana zgodnie z kursem Narodowego Banku Polskiego obowiązującym w dniu poprzedzającym dzień rozliczenia. (For documents confirming expenses incurred in a currency other than PLN, the amount will be converted according to the exchange rate of the National Bank of Poland applicable on the day before the settlement date.)

1. Dowody poniesionych kosztów wykazanych w tabeli stanowią załączniki do rozliczenia finansowego wyjazdu (Evidence of the costs incurred, as shown in the table, are attached to the financial settlement)
2. Niniejszym potwierdzam, że dane zawarte w dokumencie są prawdziwe, a podane konto przyjmuje przelewy w wybranej przeze mnie walucie (I hereby confirm that the data contained in the document are accurate, and the account provided accepts transfers in the currency of my choice).
3. Proszę o zwrot / Zobowiązuję się do zwrotu kwoty wynikającej z rozliczenia mojej mobilności (Please refund / I undertake to return the amount resulting from the settlement of my mobility).

[bookmark: _Hlk217046245]				……………………………………………….
									Data i podpis (date and signature)
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